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PO3ILI VI
TEOPIA I TIPAKTHKA TEPEKJIATY

VIIK 81°25=112.2(045)

baxnan I. M.

CTAHIAPTHU3ALIA BIATBOPEHHSA IMIIVIIHUTHUX CMUCJIIB Y HEPEKJIA/L
HIMEIIbKO-YKPAIHCBKUX BA'ATOCTOPOHHIX MIZKHAPOJHUX YI'O/l

YV emammi poskpumo ocobausocmi 6i0meopeHHs IMAAIYUMHUX CMUCTIE ) MEKCMAx HIMeybKo-YKPAiHCbKUX Oa2amocmopoHHix
Y200, 3a O0NOMO2010 AH2IOMOGHUX PEOaKyill Y200 BUSHAYEHO GIOXULEHHS 810 NPUHYUNY CMAHOApMUu3ayii, a maxkodic Ha0aHo npax-
muyni pexomenoayii 015 30iliCHeH A a0eK8AMHO20 NePeraady.

Knrwuosi cnosa: cmanoapmuzayis, iMniiyumuuil CMUCI, AGMeHMUYHUL MeKCm, I0PUOUNHA IMIIIKAYIs, MOOYIsYisl, KOHKpemu3a-
yis, cemanmu4ne 3MiujeHHsl.

Baxknan H. H. Cmandapmusayus nepeoayu UMRIUUUMHBIX CMbIC/I08 8 NEPeBOde HEMEUKO-YKPAUHCKUX MHO20CHOPOHHUX
MeNCOYHapoOnvlx coznauienuil. — Cmamos.

B cmamuwe packpoimel 0cobennocmu nepedayu UMNIUYUMHBIX CMbICI08 8 MEKCMAX HeMeyKO-YKPAUHCKUX MHO20CHOPOHHUX CO2lLA-
weHull, ¢ NOMOUbIO AHLOSI3LIYHBIX PEOAKYULL COLNAUEHUL ONPeOeleHbl OMKIOHEHUS OM NPUHYUNA CIAHOAPMU3AYUY, d MAaKice
O0aHbL NPAKmMuUYecKue PeKOMeHOayuu O OCYujeCmeieHus: a0eK8amHo20 nepesood.

Kniouesnle cnosa: cmanoapmusayust, UMRIUYUMHBIL CMbICIL, A8MEHMUYHBII MEKCN, I0PUOUYECKAs UMIIUKAYUSL, MOOYISYUSl, KOH-
Kpemu3zayus, CeManmuieckoe cmeujeHue.

Baklan 1. M. The standardization of implicit senses rendering in the translation of German and Ukrainian multilateral inter-
national treaties. — Article.

In the article the peculiarities of implicit sense rendering in the texts of German and Ukrainian multilateral treaties are revealed,
and the deviations of standardization principle are defined by assistance of English versions of international treaties as well as the

practical recommendations of adequate translation accomplishing are given.
Key words: standardization, implicit sense, authentic text, legal implication, modulation, concretization, semantic shift.

BinmoBigHO 10 TONOXKEHHS TIPO TIepeKIa ] MikKHa-
POIHHX YTOI YKPaiHCHKOIO MOBOO O(iMiifHNHN TIepe-
Knaj 3aiicHIoeThes 3 ofniel 3 MoB OOH. Xoua Hi-
MeIlbKa MOBa HE HAJIEKHUTH J0 X MOB, IIPOTE BOHA
€ BOXJIMBOIO B TIPOIIEC] HAJIATO/KEHHS JTUTIOMATHY-
HUX 3B’s13KiB M HiMeuunHoro i Ykpainoro. TexcTu
0araToCTOPOHHIX HIMEIBKO-YKPaiHCHKUX YTOJ € aB-
TEHTHUIHUMH W CTBOPIOIOTHCS Ha OCHOBI OQIIlIHHOTO
MepeKIIay i3 3aCTOCYBaHHSIM IOPUANIHOI €KCTIePTH-
34. 3Ba)karouM Ha Te, 10 YaCTOTHICTh IMIUIILMTHUX
CMHUCIIB y TEKCTaX Pi3HUX JKaHPIB HEOIHAKOBA, HE
MO)KHA ITIJTKOM BUKITIOYATH iX ICHYBaHHS B O(QIITiHi-
HO-ZIJTOBOMY JHMCKYPCI, 30KpeMa B TEKCTaX MiKHa-
ponHux yroz. [070BHUMU 3aBAaHHSIMHU, 1110 TIOCTAIOTh
mepen mepekiagadeM, € BHU3HAUEHHS IMIUTIIATHUX
CMUCIIB y BUXIIHOMY TEKCTi Ta iX aJeKBaTHE Bif-
TBOPEHHS 3a JIOMIOMOIOI0 3aC00iB MOBHU MEpEKay.
AKTyanbHUM TIMTAHHSAM Yy 3/1HCHEHHI a/JIeKBaTHOTO
MepeKIIay TeKCTiB MKHAPOJHHUX yTOf 3aIUIIAEThCS
JOTPUMAaHHS IPUHIUITY CTaHIapTU3aLlii.

Mema nocnijpkeHHsS CTaHAapTH3allii BIITBO-
pPEHHS IMIUTIIIUTHUX CMHUCIIB IOJIATA€ B TOMY, 1100
YCTaHOBUTH, Y OJTHAKOBOIO MIpOIO BiATBOpPEHI iMII-
JMIIUTHI CMUCIH B aBTEHTUYHUX TEKCTaX HIMEI[b-
KO-yKpalHCBKHX 0araTOCTOPOHHIX MIKHApOJHUX
yrox. OTpuMaHi pe3ysibTaTH JIOIOMOXKYTh OINTHMI-
3yBaTH IPOILIEC IMOIIYKY MePeKIafalbKOro pillieHHs
1 30CepeIuTH yBary Ha OCHOBHHUX TPYIHOIIAX BiJi-
TBOPEHHS IMIUTIMUTHUX CMHUCIHIB y Tpoleci yHidi-
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Kalii 3MicTy 0araroCTOpOHHIX MiKHApOJHUX YTOJ
3/ YHUKHEHHS HEOaKaHWX HOPUIUYHHUX 1MILTi-
Kamiil. JlocsSrHeHHs TMOCTaBIeHOT MeTH Mependa-
Yyae BUKOHAHHS TaKWX 3aBJlaHb: 3’5ICyBaTH OCHOBHI
TTOJIOKEHHS IIOJI0 CTaHAApTH3aIlil 3MICTy B Tepe-
KJIaJ(i; HAJaTd BU3HAYEHHS IMILUTIIIUTHOTO CMUCIY;
yKa3aTy Ha OCHOBHI TPYIHOIIII ITiJT Yac BiATBOPEHHS
IMILTIMUTHUX CMHUCTIIB, CIUPAIOYUCh HA PE3YyIbTaTH
3iCTaBHOTO aHami3y HiMeIbKO-yKpalHChKHUX Oara-
TOCTOPOHHIX MDKHapOAHUX yroxa. s Hao4HOCTI
BiITBOPEHHS IMIUTIUTHUX CMHCIIB Yy TEKCTaX Hi-
MeIbKO-YKpaiHChKUX JOTOBOPIB OYIIO 3aJIy4eHO aH-
TJIOMOBHI PEeIaKIlii yroJ.

CranmapTu3aiiiss € HapiKHUM KaMEHEM Yy CMHC-
JIOBOMY O(OPMIIEHHI TEKCTY MIKHAPOIHUX YTOII.
3a migpaxyHkamu €Bpormelickkoro Coro3y, Ha IIO-
JoJIaHHS TPoOIeM, TOB’sS3aHUX i3 0araTOMOBHICTIO
KpaiH-uIeHiB, BUTpadaeThcsi Onm3pko 40% ammiHi-
cTpatuBHOTO OromKeTy. CTaHmapTH3allis B Iepekiia-
Il CIIpsSIMOBaHA Ha JOCSTHEHHS TIPABOBOI i TEKCTY
opuriHany ¥ Ttekcry mepexnmamy (II. Camapini) 3a
MaKCUMAaJIbHOTO HaOmmkeHHS 3MmicTy. CyMiKHH-
MU 3 TIOHATTSM CTaHJapTH3allii, 3a Kiacu(ikaiieo
T.P. Kuska, € iHTepHaIlioHami3aIlisl, rapMoHi3arisl,
yHidikaris Ta HopMmanizamig [1, ¢. 147]. YV mexax no-
CIIDKEHHST CTaHAapTU3allii BiITBOPECHHS IMILTIITUT-
HUX CMHUCIIIB 3a3HAYMMO, 1110 HIETHCS PO CTBOPEHHS
MeXaHI3My OJTHAKOBOI IHTEpIIpeTanii CMHUCIIB HOCIfA-
MU MOBH IEpeKIay.
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[lepexyiag MIXKHApOAHUX YTOJ PO3IISAAETHCS K
OKpeMHiA MiaBUT 0(DIiHHOTO FOPUINIHOTO MepeKIa-
oy [2, c. 11]. IIpomec miaroToOBKM aBTCHTUIHUX TEK-
CTIB CKJIaa€ThCs 3 HU3KH NMPUHAOMIB (HAIPHKIIA,
TapajgeabHOTO PO3pOOJICHHS TEKCTIB, Y3TOMKCHHS
TOIIO), SIKI BKJITIOYAIOTH NMEPEKIANANbKy TisITbHICTS.
ABTCHTHUYHICTh TIEpEKIIamy IIOJATaE B Opi€HTAIl
Ha TPAHCISIT, KUK BHUCTYIA€ B POJIi IHCTPYMEHTa
KOMYHIKaTUBHOI [ii B CHTyaIlii MOBH TepeKiamy
(Zielsituation), yHacmiZoK 9Oro agpecar y BiIIo-
BiIHIA HITBOBINA KyIBTYpi CIpHUiMa€e TEKCT SIK OpH-
rinaxn [3, c. 115]. BigmoBinno no nmocranosu «IIpo
3aTBEPKEHHS TOPSAKY 3AiHCHEeHHS 0(DiIlifHOTO TIe-
peKiIamy 6araToCTOPOHHIX MIXXKHAPOIHUX JOTOBOPIB
VYkpainu Ha YKpaiHCBKY MOBY» MOHSTTS oQiyitinuii
nepexkna0 O3HAYa€e aBTEHTHMYHWUN BUKJIAJ YKpaiH-
CHKOI0O MOBOIO TEKCTY 0araTroCTOPOHHBOTO MiXKHa-
POJIHOTO JOTOBOPY YKpaiHH, CKJIQJCHOIO 1HIIOIO
MoBoto. [lepekiaz 3nilicHI0e MiHICTEPCTBO 3aKOp-
JNOHHUX cripaB Ykpainu (nani — M3C) i3 MOBH, KOO
YKJIaJCHO JTOTOBIp. ABTEHTHYHMN TIEPEKIIaJ] 3iHC-
HIOETBCSI Ha OCHOBI pPEIaroBaHOTO IOTEPEIHBOTO
nepekaay 3 ypaxyBaHHSIM YCIX PEKOMEHMAIii y
TPHOX MPUMIPHUKAX, OAHH 3 SIKUX MicTUThCS B M3C
1 BUKOPUCTOBYETBCS ISl OMYOJIiKyBaHHSI BiJIIOBIJI-
HO 110 3akony «IIpo MixkHapomHi qoroBopu Ykpai-
Hm» [5]. Odinilinuii nepeknan HabyBae MiXKHaApPOJI-
HO-IIPaBOBOTO 3HAYCHHS 32 YMOBU MPOBEICHHS BCiX
HEOOXITHUX TPOIEAYP 13 3IYYCHHSIM JOJaTKOBUX
3aco0iB TirymaueHHs [4, ¢. 305].

VY mpoueci 3icTaBHOrO aHaji3y HiMEIIBKOMOBHHUX
Ta YKpaiHOMOBHHMX MIKHApOIHHUX YTOJ BHSBJICHO
MEeBHY BapiaTHBHICTh y BiATBOPEHHI CTaluWX BHpa-
3iB (Harp., geschehen zu — euunerno 6 / 30iticheno 6 /
VKIA0eHOo 8/ 6i00y0embcst 6 TOIO). Y TEKCTaxX MiKHA-
POAHUX YToA YKpaiHCHKOIO MOBOIO CIIOCTEPIraeThCs
BUJIYYEHHsI CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB MOPIBHSHO 3
ABTEHTHMYHHMH TEKCTaMH HIMELBKOIO i aHIJIHCHKOIO
MOBaMU (Hamp., HiM. schriftliche Ad-hoc-Auskiinfte,
aur. ad-hoc written notifications, ykp. nucomosi no-
gioomnenns; HiM. Zertifizierung und Akkreditierung,
aHr. certification and accreditation, yKp. axpeou-
mayis; HIM. notwendige Empfehlungen abgeben,
aHr. provide the necessary recommendations, yxp.
Haoasamu pexomenoayii Ta iH.). Ilomexymu Bij-
XWJICHHSI 3HAQUYHOIO MipOI0 BIUIMBAIOTH HA 3aKiaje-
HUHM y TEKCT CMHCI. SIKIIO B mepekiajai cIoBOCIO-
Jy4eHHS «IOTIEPEIHE CXBAJICHHS IMIOPTY» (HIM.
besondere Einfuhrgenehmigung, anra. specific import
authorisation) 3arajoM BiITBOPIOE 3MiCT 0€3 CyTTe-
BOTO BIUIMBY Ha IIOOAJILHUM CMUCH, TO B HACTYITHUX
MPUKJIAJaX BUHHUKAIOTH CMHCJIOBI HEY3TOIKEHOCTI
3 TEKCTaMU HIMELBKOIO M aHIIIMCBKOIO MOBaMH, a
came: HiM. mehrere Ersuche, ykp. dexinvka 3anumis,
anm. multiple requests; HiM. vermdgensbezogene
Informationen, yxp. npueammua ingopmayis, aHTI.
proprietary information; HiM. Steuerlich, yxp. ¢i-
HaHncoeuil, a”HTN. fiscal. IlpuHariqHO 3a3HaYNMO, IO

B TEKCTaX HIMENBLKOI M aHIVIIMCHKOIO MOBAaMM TaKl
PO301KHOCTI HE CIIOCTEPIraroThCS.

Uepes yTpaTy CMHUCIOBUX OJHWHUIL, SIKA TIOB’S-
3aHa 3 TMPOILECOM IMIUTIKYBaHHS, BifOyBarOThCS
CEMaHTHYHI 3MIlleHHs 3 PI3HUM CTyIIeHEM Jie-
Biamii. Hampuxman, HiM.  verantwortungsvolle
Staatsfiihrung, ykp. 0obpe 8psa0ysanns, aHrA. good
governance; HiM. wiirde erleichtern, yxp. cnpus-
roms, anmn. would facilitate; HiM. umweltgerechte
Wirtschaft, yxp. 3enena exonomika, aHIl. green
economy; HiM. wird weiterentwickelt und verstiirkt,
YKP. HOBUHEH PO36USAMUCS Ul 3MIYHIOBAMUCS, aHTIL.
shall be further developed and strengthened; HiM.
Krisenbewiiltigung, ykp. aumuxpuzoee ynpasninms,
aHTIL. crisis management; HiM. bewihrte Methoden,
YKP. HauKpawi npakmuxu, auri. the best practices. 13
3a3HAYCHUX MIPUKJIATIB 0a9UMO, IO B CIPHHHATTI Ha-
BKOJIMIITHHOTO CBITY HIMEIIPKOMOBHA W YKpaiHOMOBHA
KYJIETYPH TIEBHOIO MIpOIO BiIPi3HSIOTHCS. Te, 10 B
HIMITIB € nepegipenum, B YKPATHIIB — HAUKPAWUM,;
810N08I0AIbHE YAPABTIHHA 0epICcasoio B YKPATHCHKIHN
MOBI 3BOIUTHCS IO 000po2o 8psidyéanHs, 1O, Ha
HaIly AyMKY, Ma€ 3aHAATO a0CTPaKTHE TIAyMadeHHS.

XapakTepHOIO 03HAKOIO aHTIIOMOBHHUX Ta YKpaTHO-
MOBHUX TEKCTIB € €JIEMEHTH OUYKCHHS 3 (hpaHILy3b-
KO1 Ta JIaTHHCHKOI MOB (Harmp., [HoMep cTarTi] 6 bis
«6 a», acquis EU = acquis €C — «mipaBoBi akta €C»,
inter alia — «3oxpemay, mutatis mutandis — «i3 8iono-
BIOHUMU 3MIHAMUY), SKI B HIMEIIBKOMOBHUX TEKCTax
3aMIHIOKOTHCS 3PO3YMUIIIIIMMH JJIs1 aJipecara HiMellb-
KOMOBHUMH BIMOBIIHUKaMH (Harp., [HOMep CTarTi]
6 a, EU Besitzstand, unter anderem, in Bezug auf).
VY 1ux 0CcOoONMBOCTSX TAKOX IMIUTIIIMTHO BHpakeHa
HaI[lOHaJbHa ToniTuka HiMeuuuHu, cripsiMoBaHa Ha
YHUCTOTY PiJHOT MOBH. B yKpaiHOMOBHUMX pemaKiisix
YrOJi MOXKYTh HABOAWUTHCS PO3’ICHEHHS 1HIIOMOBHO-
ro TepMiHa (Harp., ordre public (nyoaiunuii nopsodox),
HiM. dffentliche Ordnung, aurn. public policy). Cino-
Ba 1HIIOMOBHOTO TIOXO/KCHHSI MOXXYTh BUKOPHUCTO-
BYBaTHCSl 3 METOIO YHUKHEHHS €()eKTy HEeraTUBHOTO
BIUIMBY Ha LJILOBY ayauTopito. Hampukmnazn, Tepmin
Riickiibernahme — «peadmicisy He BUKIMKaTUME He-
raTUBHHUX €MOLi y mepeciuHoro yurada, xo4ya ¢a-
XiBellb 13 MDKHAPOAHOTO MpaBa, MalOuu BiAMOBIAHY
0a3y 3HaHb, MOXE JIETKO JIEKOAYBATH 3MICT, SKHI
MIPUXOBYETHCS 32 LIMM TEPMIHOM, a caMe: OBEPHEH-
Hsl (3a3BMYail MpUMycoOBe) A0 KpaiHM MOCTIHHOTO
MIPO’KUBAHHS 0Ci0, SIKi HE MalOTh IpaBa nepedyBaTH
B Oyap-sikiid KpaiHi abo BTparuiu Take mpaso. EB-
(hbemizallisi € BOXKJIMBOIO CKJIaJIOBOI0 YaCTUHOK) MiXkK-
HApOJHOTO JUIUIOMAaTHYHOTO ETHKETY, MOPYIICHHS
SIKOTO MOYKE MPHU3BECTH JI0 HEOa)KaHOTO 3arocTpeH-
HSl BIIHOCHH MDK KpaiHaMH ¥ HaBiThb CIIPUYHHUTH
MDKHApOIHI KOHQIIKTH. 3 METOIO 3aJIaro>KeHHs He-
TaTUBHOTO BIUIUBY BHCIIOBIIOBAaHHS 3aCTOCOBYIOTh
npuiiom Mmonpyssiuii (Hamp., HiMm. diskriminierende
Beschrinkungen, yxp. 6ubipxogi oomedicenns, aHIIL.
discriminatory limitations; nim. die Gefahr besteht,
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YKp. icHye imosipnicme, auril. a likelihood exists
ToImIO). BiATBOpeHHS 3araJlbHOBH3HAHUX IOHITH
MOXe HaOyBaTH J0JAaTKOBOIO 3HAYCHHS, 3aMiHIO-
IOYHCH 3aBISKH MPUHOMY MOAYIALIi JeKceMu zivil
(«yusinonuity) y Bupasi zivile Weltraumforschung
(anmi. civil space research) yKpaiHCBKUM BiJIITOBII-
HUKOM O0O0CHIONHCEHHSI KOCMIYHO20 NPOCMOPY 6 MUp-
HUX yinsx, MO IMIUTIIATHO IMiIKPECITIoe HEBIHCHKO-
BUH XapakTep TaKUX JOCIIUKEHb, a OTXKE, yKa3ye Ha
BOXKJIMBICTH 30€pekeHHS MHPY Ha 3eMili. 3 METOI0
BHOKPEMJICHHS HarajabHUX IUTaHb CYCIUIBHOIO 3Ha-
YEHHS 3arajJbHOBKHUBAHI TEPMIHA MOXKYTh 3a3HABATH
KOHKpETH3aIlii B TepeKkiaai, sKa PO3KPUBAE IMILTI-
UTHUN CMHCI Y MEXax OKpeMoro TepMiHa (Harp.,
HiM. Wihrungspolitik («BanoTHa TONITHKAY), aHTIL.
exchange rate policies, YKp. noiimuxa pezynioeanHs
8aNIOMHO20 KYPCY).

JIIHTBOKYNBTYpHI BIAMIHHOCTI B CHPHMHSTTI Ha-
BKOJIMIITHBOTO CBITY CIIPUYHMHSIOTH IMIUTIKAII] CMHC-
7y, 3aKJaJICHOTO B OKpeMme MOHATTA. Hampukmarn,
aHTIL. Crisis management BIITBOPEHO B YKPATHCHKIN
1 HIMEIIbKiif MOBaX 3a JIOTIOMOTOI0 MPUHOMY KOHKpE-
tu3anii (Him. Krisenbewdltigung, yxp. anmuxpu3zo-
6e ynpaeninns). BapTo HarojgoCuTH, 1110 HIMEIbKUAN
BapiaHT SKHAWUTOYHIIIEC BIJTBOPIOE CMHCI IIHOIO
nousTTs. Yacto yepes 30ir CKOpOUYCHb y MepeKiaii
MPUIIOM KOHKpETH3alil MOXKE JIOTIOMOI'TH TPaBUJIb-
HO BIJITBOPUTH 3aKJIaJIeHUH y CKOPOUCHHS CMHCI.
Tak, abpesiarypu EG (Europédische Gemeinschaft —
€Bporneiickke CnisroBapuctso) i £U (Européische
Union — €Bponelickkuii Coro3) 3a3Har0Th 30iry B
yKpaiHChKiii MOBi, BiJTBOPIOIOUUCH 3a JOMOMOTOIO
aopesiarypu €C. Tepmin «EBporneticbke CriBTOBa-
PHUCTBO» 3a3BMUYall CTOCY€ETHCS OpraHizauii, mo Oyna
3acHoBaHa B 1967 p. Ha 0a3i €BpONEHCHKOTO €KO-
HOMIYHOTO CITiIBTOBapHCTBa, CBPONEHCHKOro 00’ €-
HaHHS BYriUIs ¥ crani Ta €Bpoaroma, a B 1993 p.
BIMOBIAHO 10 MaacTpHUXTCHKOTO JIOrOBOpy Oyna
neperBopeHa Ha €Bpomneicbkuil Coro3. IloHSTTS
€Bporneiicekoro CriBTOBapHCTBa BiITOAI HE € TO-
TOXXHUM HOHATTIO €Bponeiicbkoro Coro3y, OCKUIbKH
BOHO O3HA4Ya€ HOro CTPYKTypHY dacTuHy. Henorpu-
MaHHS 3araJbHOBU3HAHUX CTAHIAPTIB BiATBOPCHHS
abpeBiaTyp MOXe HMPU3BECTH 0 BHYTPILIHIX CMHC-
JOBUX 3MilleHb. Hanpukian, wim. Leitschemata fiir
Zollethik der Europdischen Kommission (2007),
aurn. the EC Blueprint on customs ethics (2007),
ykp. Ilpomomun €C i3 mumnoi emuxu (2007). €B-
pomeiiceka komicist (European Comission) € Bu-
KOHaBUYMM opraHoM Eapomneiicekoro Coro3y, sSKui
CKJAaIA€ThCsl 3 OOpPaHMX HALIOHAIBHUMH YpsSAaMU
MIPEICTaBHUKIB (WICHIB KOMicii), y MeXax KOMIIe-
TeHIii sKkux nepeOyBae cdepa MOTITUKA €BpoOIIei-
cekoro Coro3y. 3 METOI0 aJleKBaTHOI'O BiATBOPEHHS
TUX YU IHIIUX a0peBiaTyp y TEKCTaxX MiXHApOIHHUX
YTOJI CITiJT 3BEPTATUCS JI0 ICHYIOUHUX BapiaHTIB YO,
YKJIaIeHUX TPEThOI0 MOBOIO, 1 3ajydaTu eKCTpa-
JHTBaJIbHI 3HAHHS.

VY TekcTax MiKHAPOAHUX YTOJl YKPaiHCHKOK MO-
BOIO Bi/JIOYBA€ThCS CEMAHTUYHE 3MIIIEHHS OKPEMHX
HOHATH HIMENBKOK I aHMIINCHKOK MoBaMH. Ha-
npuknan, "HiMm. willkiirliche Diskriminierung (aHr.
arbitrary discrimination) BiITBOPEHO YKPaiHCHKOIO
MOBOIO SIK «CBaBlIbHA AHMCKpuMiHaiis». Ha Hamry
JIYMKY, BUKOPUCTaHa KaJlbka BHOCHTH Y TEKCT YIOJIU
MEBHUH CTyMiHb OOpPa3HOCTI W eMOILIWHOCTI, MOpy-
IIYIOYH 3araTbHOTIPUHHATI HOPMU JUILIOMATHYHOTO
eTHKETy Ta CTBOPIOIOUHN MIATPYHTS JUIS IMILTIITUTHAX
CMUCIIIB, II0 MOXYThb BUKJHMKATH HeOaXaHy peakx-
ito B ajpecara. AKaJeMivHUH TIIyMaqHUN CIIOBHHUK
YKpalHCBKOI MOBM IIOA€ TAKE BU3HAYECHHS JIEKCEMU
«ceasinbrutiy: 1) SIKUW Ai€ Ha BIACHUH pO3Cyl, HE
3Ba)KAIOUM HA BOJIIO W JAYMKY IHIIUX; CaMOBIIHHUI;
2) SKAW CyNepednTh yCTAHOBJICHUM 3aKOHaAM, I103-
OaBJICHHWI CTIpaBemTUBOCTI; Oe33akoHHUH [6]. VY Hi-
MeInpKii MoBi Jexcema «willkiirlich» mae take 3Ha-
qeHHs: 1) JOBUTBHMIA (TOMH, IO 3aJICXKUTH Bij] BIIACHOT
BOJTi, CBIZTOMOCTI); 2) CaMOBIJTbHUI; CBaBUIBHHIA (TOH,
0 3/IMCHIOETHCS 3 BJIACHOI MPUMXH, 3a0araHkw).
3) ymucHHA. AHTIIOMOBHA JIeKceMa «arbitrary» mae
3HAYCHHS «JIOBITBHUH, BUTIAAKOBHIDY. OTXe, y Tpo-
meci BHOOpPY aJeKBAaTHOTO TEPEKIANaIlbKOTO BiIIO-
BiJIHUKA CIIiJ] ypaxyBaTH CEMaHTHYHE TI0JIe OKPEeMOl
JIEKCEeMH Ta TepeAdaduTH MOKJIUBUN HETaTUBHUN
BIUIMB JICKCEMH Ha ajjpecara.

BapTo 3a3HaunTH, 110 IMIUTIIKUTHI CMHCIH MO-
KYTh BIJITBOPIOBATHUCS 3a JIOTIOMOTOI0 TPaMaTHYHUX
kareropiid. Yepe3 po30KHOCTI B peaizaiii rpaMa-
TUYHUX KaTeropiil y HiMeIbKOMOBHHX, aHTJIOMOBHHUX
Ta YKpaiHOMOBHHUX pENaKIisiX MIDXHAPOJHUX YTOA
BiJI0YBA€THCSI HEOHAKOBE BITBOPEHHS IMILTILIUTHUX
CMHCIIIB, 110 TPU3BOJHUTE 10 TIOPYIICHHS TPUHINAITY
cranfaprusanii. Hanpukias, y HIMEIIbBKOMOBHUX pe-
JAKI(IIX MIKHAPOIHUX JIOTOBOPIB JICOITHBHA MOJIAJIb-
HICTh BUPQKCHA IMILUTIIIUTHO, B aHIJIOMOBHUX PEllaK-
LisIX BOHA BIATBOPIOETHCS 32 JIOTIOMOTO0 MOJAIBHOTO
nieciosa shall, a B ykpalHOMOBHHX pelaKiisix 1si MO-
JanbHICTh MOXKe OyTH BiTBOpeHa ekcruniuuTHO (90%
MpoaHaIi30BaHUX MPHUKIaAiB). Y 7% npuknaiis ne-
OITMBHAa MOJIJBHICTh BIJATBOPIOETHCS IMILTIIIUTHO,
MpUYOMY BiZIOyBa€ThCSl BUIIyUCHHSI MOJABHUX Ji€c-
JiB (Hamp., sollen / miissen) Ta KOHCTpyKIIi#l (Harp.,
haben/sein+zu+Infinitiv), a B 3% BumajkiB BoHa 3a-
MIHIOETBCS 1HIIMM BHJIOM MOJAJIbHOCTI, IO W MpH-
3BOIUTH [0 MOPYIIEHHS NPUHIMITY CTaHIapTH3amii
(nanp., HiM. diirfen nicht iiberschreiten, anrn. shall
not exceed, yKp. He MOMCYIb NePeGULYYBATILL).

['pamarnuna kareropis yMOBHOTro cnocoOy B Hi-
MeNpbKiil MOBI IMIUIIIUTHO BUpPAXXa€ IparMaTuuHy
HACTaHOBY IIOZI0 aJipecara, sKa MOoJsrac B HeKaTero-
PHYHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHS i Hasla€ oMy peKoMeH 1a-
uiiiHoro xapakrtepy. B ykpaincbkiii MOBi BizOyBa€eTh-
csl 3aMiHa YMOBHOTO crocoOy AiMCHUM (Harmp., HiM.
konnte <...> bewirken, aurn. could constitute, yxp.
Moxycymob mamu; HiM. Sollte fordern, anrn. should
promote, yKp. HOGUHHA cnpusmu; HIM. wiirde <...>
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erleichtern, aurn. would facilitate, yxp. cnpuarwoms).
3amiHa YMOBHOTO criocoOy IificCHUM MOke BinOyBa-
THCS B TIOETHAHHI 3 KOMILIEKCHOIO TpaHchOopMaIriero
3aMiHM TPaMaTUYHO! KaTreropii TemepinrHhOro 4acy.
3a3Buyail Ais MIKHApOTHOI YromW, SKa € IBO- 9U
0araToCcTOpOHHIM KOMICHBOM, CIIpsSMOBaHa Ha HeMa-
JIeke MaiOyTHE, MO TOSCHIOE 3aMiHy TEIEPIITHBOTO
gacy MaiOyTHIM 4acoM B YKPaiHOMOBHUX PEIaKITi-
SIX MIKHApOJHHUX NOTOBOPIiB (Hamp., Dies wiirde ...
einschliefien (8, c. 536). — Ile exnouamume <...>
(9). — This would include <...> (7)).
HaiicxmamaimmM 3aBIaHHsIM IS TIepeKiiagada €
CTaHIAPTU3AIs BiITBOPCHHS IMIUTIITUTHUX CMHCIIIB
Ha [IparMaTuYHOMY piBHI, KOJIM Yepe3 pi3HUH CTYITiHb
PO3TOpTaHHS KOMYHIKATHBHOTO MPOCTOPY JOJA€ThCS
Y BUITY4a€ThCS IEBHUH 00csT iH(popMartii. 3a3Budait
BIUTYYCHHS B YKPATHCHKiI MOBI 3a3Ha€ CEMAaHTHYHO
HaJUTUIIKOBA iH(OpMaIlis, 0 YCKIaJHIOE CIIPUIHST-
TS TeKCTy aapecaroM. [Ipore ciif 3ayBakuTH, 110 B
nepexiagl TMOmiOHI PIlICHHS MOXYTh CIPHYHMHUTH
BUKPHUBJICHHS IMILUTIIIUTHOTO cMuciy. Hanpuka:
«Beihilfen fiir Investitionen <...> kénnen <...> bis
zu einem Anteil von 40% brutto der beihilfefihigen
Kosten genehmigt werdeny (8, c. 592).
“aid for investment <...> can be authorised up to
the level of 40% gross of the eligible costs” (7, c. 113).
«donomoea 015 ingecmuyitl <...> mooice Oymu 003-
sonena 6 06cs3i 00 40% npuiinsmuux sumpamy (9).

B ykpaiHOMOBHOMY TeKCTi MIXKHapOIHOI yroau
BHJIy4YeHHI (hiHAHCOBUH MOKa3HWUK BapTOCTI «OpyT-
TO» (HIM. brutto, aHTIL. gross), 4epes 10 BTPadaeThCs
BaYXJINBA YaCTHHA CMHCIY TOBiIOMIIEHHS, TIOB’13aHa
3 peaJbHUMHU MOKa3HUKAMH PO3MIpy JOTIOMOTH, TIe-
pendadeHoi yromoro.

OT1xe, 00’ekTUBHA 1 Cy0’€KTHBHA CTOPOHHU TIyMa-
YeHHsI MDKHAPOIHUX YTOJ CIPHYHHSIOTH TIEBHI CMHC-
JIOBI HEBIIMOBITHOCTI, SIKI TIPU3BOIATH 0 HeOaKaHMX
OPUINYHUX IMIUTIKAIii. JloTprMaHHS —TTPHHITHITY
CTaHIAPTU3AIl] BiATBOPEHHS IMIUTITUTHUX CMHUCIIB Y
TEKCTaX MIXKHAPOIHUX YTOJI CIIPUSIE JOCSTHEHHIO aJIeK-
BaTHOCTI B Tepekiai OQimiiHIX TEKCTiB. Y mporieci
CTBOPEHHS aBTEHTHYHHX TEKCTIB MIKHAPOTHHUX YTOJ
BHUKOPHCTOBYETHCS O(iliHNI TIepeKiIaj i3 IMOJaIbIIo0
FOPUJINYHOFO EKCIIEPTU3010, 110 TOBUHEH OyTH CIIPSIMO-
BaHWI HA JOCSTHEHHSI OIHAKOBOI MPABOBOI Mii YTOMIH.
[opymeHHst TPUHIAITY CTaHAAPTH3AMii IMITTIIATHUX
CMHUCIIIB y TEKCTaX MDKHApPOJHHX YroJ BigOyBacTh-
Csl Ha JICKCHYHOMY, CEMaHTUYHOMY, TpaMaTHIHOMY U
MparMariyHOMY PIBHSX 1 PU3BOJAUTH JI0 JIEBiallii iMII-
JIIUTHAX CMHUCTIB. [3 METOI0 YHUKHEHHS [TbOTO SIBUILA
TNepeKIIaiadeBi MOTPiOHO ONaHyBaTH MOBHY Ta (haxoBy
KOMIICTEHIIi1, 8 TaKOK BOJIOMITA €KCTPaiHIBaJIbHUMU
sHaHHsAMH. CTaHapTH3allisl BIATBOPEHHS IMILTILIUTHUAX
CMUCIIIB € TICPCIICKTUBHUM HAITPSIMOM JOCIIJKEHb TEK-
CTiB IHILIMX YKaHPIB, HAMPUKJIIA, IHCTPYKIIIH 3 eKCILTya-
Tallii, Ki YKJIaat0ThCsl JICKIJIbKOMa MOBaMHU.
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